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Авторы: 

1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Теория межкультурной 
коммуникации

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 3

2. • Виды аудиторных занятий Лекции
Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет

• Контрольная работа • 1 4. • Текущая аттестация

• Домашняя работа • 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Теория межкультурной коммуникации

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

УК-5 -Способен 
анализировать и 
учитывать 
разнообразие культур 
в процессе 
профессиональной 
деятельности

Д-1 - Проявлять толерантность 
в процессе межкультурного 
взаимодействия
З-2 - Демонстрировать 
понимание механизмов 
формирования условий 
психологически безопасной 
среды в межкультурном 
взаимодействии с учетом 
разнообразия культур
У-1 - Оценивать ситуацию в 
процессе межкультурного 
взаимодействия, выбирать 
эффективные формы 
межличностных 
взаимодействий с учетом 
национальных, 
социокультурных особенностей 
и этических и правовых норм

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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У-2 - Оценивать условия 
психологически безопасной 
среды межкультурного 
взаимодействия и определять 
необходимость их 
корректировки с учетом 
разнообразия культур

ПК-2 -Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в 
устной и письменной 
формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения 
(Устный перевод, 
межкультурная 
коммуникация и 
когнитивная 
лингвистика)

З-1 - Знать алгоритм 
выполнения 
предпереводческого анализа, 
правовой статус переводчика, 
ситуационные речевые клише
З-2 - Знать основы общей 
теории и практики перевода, 
варианты и социолекты рабочих 
языков переводчика, 
профессиональную этику
З-3 - Знать регламент и 
протокол проведения 
конференций, совещаний, 
переговоров и заседаний, а 
также нормативно-правовые 
акты в части, касающейся 
трудовых отношений, 
ответственности и авторских 
прав переводчика
З-4 - Знать механизмы речевой 
компрессии, вероятностного 
прогнозирования и 
интонационную культуру
З-5 - Знать теорию и практику, а 
также техническое обеспечение 
синхронного перевода
З-6 - Знать реалии 
лингвокультур родных языков, 
иностранных языков, языков 
народов России, языков малых 
народов
З-7 - Знать основные принципы, 
системы и средства 
форматирования документов и 
контроля качества 
форматирования, правила 
корректуры и стандартные 
корректурные знаки
З-8 - Знать специализированные 
информационно-справочные 
системы и программное 
обеспечение, программно-
аппаратные средства 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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редактирования, анализа и 
оценки результатов перевода
З-9 - Знать критерии и метрики 
оценки контроля качества 
перевода, программно-
аппаратные средства 
автоматизации с целью 
повышения 
производительности в области 
контроля качества перевода
П-1 - Осуществлять сбор 
информации о предстоящем 
мероприятии и условиях 
осуществления перевода, 
внедрение в предметную 
область перевода
П-2 - Осуществлять внедрение в 
предметную область перевода
П-3 - Проверять техническое 
оборудование перед началом 
работы
П-4 - Изучение 
индивидуального авторского 
стиля, осуществление 
предварительного перевода 
художественного произведения
П-5 - Саморедактировать 
перевод художественного 
текста, сотрудничать с 
редактором по спорным 
вопросам
П-6 - Осуществлять 
терминологический и 
лексикографический контроль, 
дорабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии, подготавливать 
обратную связь переводчикам 
по результатам редактирования
П-7 - Осуществлять 
технический контроль и оценку 
качества переведенных 
материалов, рейтингование 
переводчиков
У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, 
распознавать и использовать 
экстралингвистическую 
информацию
У-2 - Сохранять 
коммуникативную цель 
исходного сообщения, 
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переводить устно и быстро 
переходить с одного языка на 
другой
У-3 - Использовать технические 
средства в процессе перевода и 
механизм вероятностного 
прогнозирования, 
переключаться на разные типы 
языкового кодирования
У-4 - Осуществлять 
всестороннюю подготовку к 
переводческому мероприятию, 
оформлять отчетные документы 
о выполненном переводе
У-5 - Переводить с одного 
языка на другой письменно, 
анализировать и передавать 
средствами переводящего языка 
индивидуальный авторский 
стиль
У-6 - Осуществлять 
прагматическую адаптацию 
исходного текста при переводе, 
использовать переводческие 
преобразования в соответствии 
с выбранной стратегией 
перевода, идентифицировать и 
передавать 
интертекстуальность
У-7 - Анализировать 
лингвистические, временные, 
финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения 
переводческого задания, 
разрабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии
У-8 - Оценивать качество 
перевода, устанавливать 
причины переводческих 
ошибок, формулировать 
критические замечания к 
качеству перевода

ПК-4 -Способен 
осуществлять 
лингвистический, 
лингвострановедчески
й и 
лингводидактический 
анализ и 
интерпретацию 

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию 
научного характера, 
формулировать цели и задачи, 
определять пути и методы их 
достижения
З-1 - Знать современные 
лингвистические теории и 

Домашняя работа
Зачет
Контрольная работа
Лекции
Практические/семинарские 
занятия
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текстов различных 
стилей в 
синхроническом и 
диахроническом 
аспектах (Устный 
перевод, 
межкультурная 
коммуникация и 
когнитивная 
лингвистика)

методы, стилистику русского и 
изучаемых иностранных языков
З-2 - Знать специфику научно-
аналитических исследований в 
соответствующей области 
знаний
П-1 - Участвовать в подготовке 
и проведении фундаментальных 
и прикладных лингвистических 
исследований на этапах 
планирования, сбора, обработки 
и анализа данных
У-1 - Интерпретировать данные 
лингвистических исследований, 
иной эмпирической 
информации с использованием 
объяснительных возможностей 
лингвистического знания
У-2 - Разрабатывать и 
организовывать выполнение 
мероприятий по тематическому 
плану

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– 0.50

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

домашняя работа 1,5 60
контрольная работа 1,7 40
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – 1.00
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– 0.00
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 0.50
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

активная работа на занятиях 1,8 100
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Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.50
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.50
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 

Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам
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Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)

4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата
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5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Лекции

Самостоятельное изучение теоретического материала по темам/разделам лекций в 
соответствии с содержанием дисциплины (п. 1.2. РПД)

5.1.2. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Политическая коммуникация .
2. Религиозная коммуникация
3. Конфликтологические проблемы межкультурной коммуникации
4. Философская модель коммуникации М.М. Бахтина и лингвистическая модель  

Р.Якобсона
5. Функциональный анализ коммуникативной деятельности
6. Межкультурная коммуникация и изучение иностранных языков
7. Типология языковой личности
8. Вербально и невербально выраженные концепты в межкультурной коммуникации
9. Когнитивно - культурные ошибки.
Примерные задания
Вопросы для размышления
1. Какие ассоциации вызывает у вас слово культура?
2. Изменится ли ваше поведение в зависимости от того, будете ли вы
общаться с представителями чужой культуры, либо своей собственной?
3. Почему в потоке людей достаточно легко выделить человека,
принадлежащего к другой культуре?
4. Осознают ли представители конкретной культуры, какую роль в их жизни
занимает система ценностей?
5. Насколько оправдано деление культур на хорошие и плохие, сильные и
слабые, развитые и неразвитые?
6. Почему вы считаете свою культуру своей, а чужую чужой? Может ли
чужая культура стать для вас своей?
7. Какие три слова наиболее полно могут передать ваше представление о
себе?
Прочтите и проанализируйте следующие примеры. Какие положения
темы они иллюстрируют?
1) Этнографы давно заметили, что народы, живущие в похожих условиях и
рядом друг с другом, строят дома по-разному. Русские, живущие на севере,
традиционно ставят дома к улице торцом, а русские-южане располагают его
вдоль улицы. Балкарцы, осетины, карачаевцы живут на Кавказе в тесной
близости друг к другу. Но первые строят каменные одноэтажные дома,
вторые – двухэтажные, а третьи – деревянные дома.
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2) На Мадагаскаре похороны отражают статус умершего и уровень уважения
к нему. Поэтому в одном случае на похороны приходят тысячи людей, а в
другом приходят единицы. У некоторых народов похороны продолжаются
несколько недель, а в современной России или США они занимают всего
несколько часов.
3) Многие немецкие предприниматели вспоминают, что при первых
контактах с партнѐрами из азиатских стран им вручались различные подарки,
которые в протоколах отмечались как сувениры. Немецкие бизнесмены, как
правило, не готовы принимать подарки, тем более при первом контакте, да
ещѐ от совершенно незнакомых людей, кроме того, они воспринимали их как
взятку. Вопрос о роли подарков для представителей азиатской культуры имел
совершенно другое значение, т. к. деловые отношения с их точки зрения,
основываются на личных отношениях. Подарки помогают установить
личные связи между партнѐрами. На Западе стараются избегать любых
действий, которые могут выглядеть как взятка. Приглашения и подарки
считаются нежелательным влиянием или даже попыткой подкупа. Западная
модель делового поведения строится на строгих этических правилах.
4) В американской культуре женщины улыбаются чаще, чем мужчины; этот
тип поведения был усвоен бессознательно и стал привычкой. Евреи, читая
17
Тору, откидываются назад, имитируя позу наездника верблюда. Эта манера
возникла много веков назад, еѐ смысл давно утерян, но само движение
осталось и передаѐтся от поколения к поколению как элемент культуры.
5) Формы поведения в религиозных храмах в разных культурах достаточно
сильно различаются. Например, в Мексике мужчины и женщины ходят в
церковь вместе и молча, стоят во время службы. В Иране, напротив,
мужчины и женщины посещают службы раздельно и во время службы поют
псалмы. Для одной культуры на свадьбе нормой являются тишина и
уединение, а в еврейской, русской и многих других культурах это событие
сопровождается громкой музыкой, танцами и весельем.
6) Проводя деловые переговоры с японцами, американцы назначают
сотрудника, ответственного за их подготовку и ведение, и, если переговоры
пройдут успешно, этот сотрудник будет вознагражден. В японской фирме
такое невозможно, там существует коллективная ответственность за
результаты любого дела. Поэтому в Японии никогда не выделяют кого-либо
из общей массы.
7) Американский юноша-студент познакомился с арабской девушкой,
приехавшей вместе со своим братом учиться в США. Если юноша-
американец не знает ценностей арабского общества, то он не будет скрывать,
что ему нравится девушка, и своими откровенными намеками в присутствии
брата, не желая этого, нанесѐт ему оскорбление.
8) Если человек громко чавкает во время обеда в обществе, то, скорее всего,
на него неодобрительно посмотрят люди, которые это услышат. Но в
некоторых культурах, наоборот, считается нормой «потягивать» свой суп, и
эта манера не вызывает никаких реакций окружающих.
9) Свадебный обряд у разных народов имеет разные формы. У многих
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народов принято, чтобы главы семей заключали договор о браке. Как у
древних греков, так и до недавнего времени в Китае, жених и невеста вообще
18
не имели права видеться до свадьбы. Такая ситуация невозможна в западном
обществе. В некоторых культурах считается нормальной продажа невесты:
родственники назначают цену за невесту, которую добровольно готова
заплатить другая сторона. Так, по обычаям некоторых народов Африки
девушка не может выйти на улицу вместе с будущим мужем, прежде чем он
не выкупит еѐ.
10) В европейских странах товар имеет устойчивую цену. В редких случаях
возможно торговаться. В то же время именно торг обязательно сопровождает
покупку в арабских странах. Там торговля является одновременно процессом
общения между участниками и поэтому превращается в увлекательную и
эмоциональную форму коммуникации.
11) Чувство превосходства над другими культурами было ярко выражено в
своѐ время у европейских колонизаторов. Большинство европейцев
рассматривали неевропейских жителей колоний как социально, культурно и
расово неполноценных, а свой собственный образ жизни как единственно
верный. Если у туземцев были иные религиозные представления, они
становились язычниками, если у них были свои сексуальные представления и
табу, их называли безнравственными, если они не старались работать, то
считались ленивыми, если они не разделяли мнение колонизаторов, их
называли тупыми. Европейцы осуждали всякое отклонение от своего образа
жизни, не думая о том, что туземцы могут иметь собственные стандарты
Прочтите текст и подберите к перечисленным в нем
существительным, обозначающим понятие «снег», русские
эквиваленты. Сколько лексических лакун вам удалось выявить?
Являются ли они полными или частичными? Каким образом их можно
компенсировать при переводе (транслитерацией, калькированием,
описательным или приблизительным переводом)?
Probably the most well-known example of the cultural diversity of verbal
and conceptual categories is that Eskimos have dozens of words for «snow» – an
assertion which is frequently attributed to Benjamin Lee Whorf (Whorf 1956, 216).
However, a more recent study – not of the Inuit but of the Koyukon Indians of the
subarctic forest – does list 17 terms for snow, representing these distinctions:
1) snow; 2) deep snow; 3) falling snow; 4) blowing snow; 5) snow on the ground;
6) granular snow beneath the surface; 7) hard drifted snow; 8) snow thawed
previously and then frozen; 9) earliest crusted snow in spring; 10) thinly crusted
snow; 11) snow drifted over a steep bank, 12) making it steeper; 13) snow cornice
on a mountain; 14) heavy drifting snow; 15) slushy snow on the ground; 16) snow
caught on tree branches; 17) fluffy or powder snow.
(Chandler, Daniel (1994): Semiotics for Beginners [WWW document] URL.
Режимдоступа: http://www.aber.ac.uk/media/Documents/S4B/semiotic.html)
LMS-платформа
1. не предусмотрена
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5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа
Примерный перечень тем
1. Проблемы межкультурной коммуникации в условиях глобализации.
2. Межкультурная коммуникация – вид культурной коммуникации.
3. Искусственные языки.
Примерные задания
Факторы, влияющие на геополитические последствия:
А - войны, конфронтационные противостояния, политика геноцида
Б  - политика геноцида, иммиграция, войны
В  - иммиграция, войны, геноцид
Г  - войны, конфронтационные противостояния, геноцид, иммиграция

Союз каких стран предлагает  создать  Ф. Форсайт?
А – развитых
Б – стран членов ЕЭС
В – демократических
Г – всех стран мира

Что такое бойкот “Крестным отцам”?
А – политическое движение
Б - прекращение отношений со странами и группировками, поощряющими и 

финансирующими разнообразные террористическую  деятельность
В – вид кибер терроризма
Г – название терроризма в 40-е гг. прошлого века

Общие представления о поведении человека, которые отражают, что в данной культуре 
считается правильным и уместным:

А. - Норма
Б. - Девиация
В. - Идеал
Г. - Ценности

Каковы две главные тенденции, которые политологи усматривают в развитии 
государственных систем?

А. - Глобализация и локализация
Б. -  Модернизм и традиционализм
В. - Евроцентризм и азиатский глобализм
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Г. -  Индивидуализм и коллективизм

Что нельзя считать характеристикой культуры "постмодернистского сдвига"?
А. -  Сохранение стабильности в ущерб инновациям
Б. -  Кризис легитимности знания
В. -  Переход от метанарратива к индивидуальному
Г. -  Переоценка всех ценностей

Что, согласно гедонизму, является высшим благом?
А. - духовные ценности
Б. - семья и карьера
В. - материальные ценности
Г. - отстраненность от всех благ

На сегодняшний день в политике наблюдается тенденция к...
А. - диалогу между странами
Б. - безразличию
В. - мимикрии
Г. - международные отношения вообще не актуальны

Чем отличается транскультурная коммуникация от мультикультурной?
А. - транскультурная актуальна только для европейских стран
Б. - мультикультурная актуальна только для европейских стран
В. - транскультурная производится в пределах одной страны
Г. - мультикультурная производится в пределах одной страны

Какая страна относится к антропологическому контексту «культуры риса»?
А.  Россия
Б.  США
В.  Южная Корея
Г.  Италия
Отметьте негативное последствие глокализации:
А. Сохранение национальной культуры
Б. Фрагментация мировой культуры
В. Использование детского труда
Г. Ухудшение состояния окружающей среды
Кто и в каком году предложил термин глокализация?
А.экономист Теодор Левитт, 1983 год
Б.исследователь Калерво Оберг, 1960 год
В.антрополог Фернандо Ортис, 1940 год
Г. социолог Роланд Робертсон, 1980 год

LMS-платформа
1. не предусмотрена
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5.2.2. Домашняя работа
Примерный перечень тем
1. Особенности научного дискурса в русском жестовом языке.
2. Когнитивно-культурные ошибки.
3. Глокализация в межкультурной коммуникации.
Примерные задания
Прочитайте данные ниже словосочетания. На какие четыре группы их можно 

распределить? Какое значение слова «культура» отражено в словосочетаниях каждой 
группы?

Духовная культура; физическая культура; Античная культура; культура древней Руси; 
культурный обмен; культурное наследие; культура речи;

Прочитайте характеристики, данные одному и тому же человеку.
Ответьте на вопросы: Почему этот человек получает так много
характеристик? Есть ли противоречие в этих характеристиках? К какой
культуре принадлежит этот человек? Что для него будет своим и чужим?
Один и тот же человек может быть россиянином (гражданин России),
учителем (социальная роль), представителем среднего класса
(принадлежность к страте / классу), мужчиной (гендерная характеристика),
буддистом (вероисповедание), арабом (этническое происхождение),
выходцем из Африки (культурно-хозяйственный регион), холостым
(семейное положение) и считать своим родным языком русский.
Представьте, что вы стали участником одного из международных
проектов. Вам предстоит первая встреча с коллегами-представителями
других культур. Что вы в первую очередь расскажете о себе? Какая
информация о собеседниках будет интересна вам?
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Соотношение идей Тойнби и Хантингтона
2. Соотношение смысла и значения
3. Фракталы – варианты культуры
4. Теория Хофстеде
5. Философская модель М.Бахтина
6. Модели коммуникативной деятельности
7. Межкультурная коммуникация в переводе
8. Межкультурная коммуникация – вид культурной коммуникации
9. Синергетический подход к межкультурной коммуникации
10. Стереотипы.
LMS-платформа
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1. не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


